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BAB3
PERIHAL PELAKU GANTI

3.0 Pengenalan

Di dalam bab ini akan dibicarakan permasalahan yang melibatkan perihal pelaku ganti.
Perbahasan masalah ini adalah kesinambungan perbahasan pada bab lepas yang
membicarakan tentang ragam pasif bahasa Arab. Sebagaimana yang telah sedia maklum,
dua elekmen penting iaitu kata kerja pasif dan pelaku ganti merupakan perkara asas di
dalam proses penilaian dan penelitian permasalahan ragam pasif. Kedua-duanya saling
perlu-memerlukan di antara satu sama lain bagi melahirkan kesempurnaan ayat serta

maksud yang hendak disampaikan.

Fokus perbincangan di dalam bab ini ialah perkara-perkara asas yang melibatkan
permasalahan pelaku ganti. Ditekankan pada pertamanya pentakrifan pelaku ganti dengan
diselitkan beberapa pandangan ahli ilmuan nahu Arab. Turut disentuh ialah ciri-ciri pelaku
ganti, jenis-jenis katanya serta unsur-unsur yang boleh menggantikan tempat pelaku yang

terdiri daripada objek, kata nama dasar, adverba dan kata genetif.

3.1 Definisi Pelaku ganti.
Terdapat pelbagai istilah telah dikemukakan oleh para ilmuan nahu Arab berhubung

dengan pelaku ganti. Di antaranya ialah pelaku ganti atau di dalam bahasa Arabnya

Jedh L34, Orang p yang telah memperkenalkan istilah ini ialah Ton Malik' dan ia

telah mandapat pujian oleh kebanyakan ulama nahu Arab. Malah mereka merasakan

' Abbas Hasan ( 1973 ), al-Nafow al-Wifi,j.2, ¢.9, Kaherah : Dar al-Ma'rifat , h. 97
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penggunaannya adalah yang paling tepat. Ini kerana istilah tersebut lebih ringkas, padat dan
merangkumi semua jenis unsur yang dapat menggantikan tempat pelaku seperti objek

(4 J'gaik), kata nama dasar (5Call ), adverba (Ja)) dan kata genetif (53 ,d) 3 561"

Kebanyakan ahli nahu silam mengenali permasalahan ini dengan istilah : objek yang tidak

dinamakan pelakunya ( 46 g o (il JAdl) )2, Penggunaan istilah ini lebih panjang

dan tidak merangkumi semua unsur yang dapat menggantikan tempat pelaku yang telah
dimansuhkan. Malah ia jelas memperlihatkan keutamaan unsur objek untuk dijadikan

pelaku ganti sepertimana yang didukungi oleh aliran tertentu.

Sebelum kajian ini membahaskan perihal pelaku ganti secara terperinci dan mendalam,
adalah lebih baik jika dipaparkan beberapa pandangan awal para ilmuan nahu Arab

berhubung dengan per lahan ini. Berdasarkan kepada pand: pand mereka

nanti, dapatlah dirumuskan satu definisi yang lengkap dan tepat. Di antara mereka yang
memperkatakannya ialah ;
i. Sibawayh’ :
ma,;,sa,;ws,d,;uguiasnaggm d,ull TN

(O dn e ;,h'pf‘ )

Terjemahan : Ini satu bab pada menyatakan maf°ul ( objek ) yang kata kerjanya
menjangkaui kepada objek, seperti kamu berkata “Abdullah dipakaikan baju ;
Abdullah diberi harta.”

! “Abbas Hasan (1973 ), op.cit , h. 97.

2 Khalid bin * Abdullah al-Azhari ( 2000 ), (e.d) Muhammad Basil ‘Uyiin al-Siid, Shar al-Tasr} 'Ala al-
Taudip,j.1, c.1, Beirut : Dar al-Kutub al-‘llmiyyat, h. 421.

3 Aba Bashsr ‘Amru bin ‘Usman bin Qunbar al-Sibawayh ( 1971 ), (e.d) ‘Abd al-Salam Hariin, a-Kitab, j.1,
c.1, Kaherah : al-Hai'at al-Mesriat, h.19
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ii. al-Mubarrid' :
PUh o i ¢ 5 e Y LA * A R 5 1 5 - oy )
( ‘}&\;h

Terjemahan : Kamu berkata : “Diberikan kepada Zaid dirham”. Perkataan g—3)>
dinominatifkan’ kerana kamu telah berikan kepada Zaid.Oleh sebab itu, perkataan
233 telah menggantikan tempat pelaku.

iii. Ibn Sarraj’ :

(4 38 o fd o s il

Terjemahan : Objek yang tidak dinamakan siapa yang telah melakukannya.

iv. Ibn Mu‘tiy* :
( J&\d\ f\ii é\a‘ ﬁg.ﬂl ra‘.h )

Terjemahan : Kata Nama yang menggantikan tempat pelaku.

v. Amil Badi‘ Yaqub® :
iy s B 0 e 5

Terjemahan : la adalah kata nama inatif yang telah didahului dihadapanny,

kata kerja pasif atau p dan darkan kep

! Abii al-*Abbas bin Faraj al-Mubarrid ( 1964 ), (ed ) Muhammad *Abd al-Khalid ‘Adhimat, al-Mugtadhab,
{4 c.1, Kaherah : al-Majlis al-A’la li al-Shu’iin al-Islamiag , h. 50

Iaitu dibacakan dengan kasus berbaris hadapan.
* Abii Bakr Muhammad Ibn al-Sarrj ( 1999 ), ( e.d ) Abd. al-Husain al-Fatliy, a-Usidl al-Kabr, j.1, c4,
Bemn Makuba; al-Risalat , h.76.

4 Zain al-Din ibn al-Husain Yahya Ibn Mu'tiy ( 1973 ), (e.d) Mahmud Muhammad al-Tanahiy, al-Fugsid al-
Khamsim, c.1, Kaherah : ‘Isa al-Baba al-Halba,
$ Amil Badi* Ya‘qub ( 1988 ), Mausu'at -LN.awm al-Sarfwa al-I'rdb, c.1, Kaherah : Dar al-‘Ilm Li al-
Malayin, h. 667.
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vi. Azizah Fawwal' :

(55 o (s - e 5 U 0 B 0 0 0 36

Terjemahan : la adalah kata nama i 'yang telah didahului dihadc
kata kerja pasif atau seumpamanya dan menggamlkan tempat pelaku selelah
dimansuhkannya.

Setelah diamati pandangan para ilmuan nahu di atas, dapat diruamuskan satu definisi pelaku

ganti iaitu suatu kata nama nominatif yang menggantikan tempat pelaku setelah ia

n bl Qehel didahnlni

dengan kata kerja pasif atau kata sifat pasifz yang

terdiri daripada kata nama pasif ( J'yill ¢! ) dan kata nisbah pasif ( 4f} Lyedl) W) .

Jadual 3.1 : Contoh Pelaku Ganti.

3 = D
e 8570 il ;(
Terjemahan : Telah dimuliakan tetamu yang terpuji kelakuanya.
Perkataan Penjelasan
('r.d Kata Kerja Kala Lampau Pasif

Lilall Pelaku ganti nominatif yang telah menggantikan tempat

pelaku.
;3-}";.(‘ Kata Nama Pasif yang berfungsi seumpama kata

kerjanya

P Pelaku ganti kepada Kata Nama Pasif

3.2 Ciri-ciri Pelaku Ganti.
Pada umumnya, pelaku ganti terdiri daripada empat unsur, iaitu sama ada pada asalnya
objek, kata nama dasar, adverba, atau kata genetif. Kesemua unsur ini mempunyai sifat

yang berbeza-beza pada bentuk asalnya. Ini babkan ur tersebut k

Yy P

! * Azizah Fawwil Babati ( 1992 ) Mu jiam al-Mufagsal Fi al-Nafmw al-Arabiy, .1, j 2, Beirut : Dar al-Kutub
al-‘Timiyyat , h.1088.

2 Dikenali sebagai Shibh Fi‘l (Jad! 43 ).
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lami beb bahan bagi pati ciri-ciri tempat yang digantikan itu. Di

£ apa p

antara ciri-ciri pelaku ganti ialah ;
i. Pelaku ganti hendaklah bersifat nominatif pada semua situasi sama ada secara

zahir' ':,Miv ) atau kedudukan” ( ;\aﬁ ). Sebagai contohnya :

Jadual 3.2 : Pelaku Bersifat Nominatif.

Ayat Pasif Penjelasan Tentang Nominatif |
0y SN Perkataan &y 3—S)! dinominatif dengan

Terjemahan : Orang-orang kafir dibunuh | huruf Waw kerana ia terdiri daripada kata
jamak jenis Jludt SV a2

)]:m d k! Kata ‘Genetif ber?da ditempat Nominatif
-l S sebagi pelaku ganti.
Terjemahan : Di dalam rumah kena bersih.
T W S Perkataan 3} bertukar dari akusatif kepada
Terjemahan : Zaid dipakaikan baju. nominatif kerana ia pada asalnya objek.

ii. Pelaku ganti hendaklah berada selepas kata kerja pasif atau kata nama

seumpama kata kerjanya® seperti contoh ;
s sy i 0

Terjemahan : Dimulia para ulama yang terpuji akhlak mereka.
Perkataan yang bergaris di atas adalah pelaku ganti yang berada selepas
kata kerja pasif ( 3 ) dan kata nama pasif ( 35%sd ). Walaupun ia pada

asalnya adalah objek yang boleh berada di hadapan atau belakang kata

! Iaitu secara nyata yang dapat diperhatikan pada akhir sesuatu kalimah.
2 Nominatif pada tempatnya sahaja tidak pada lafaz perkataan.
? iaitu kata nama pasif (J it g ) atau kata nama yang bersandaran kepadanya (4} 2 g=d! ot ).



kerjanya. Namun, setelah ia menjadi pelaku ganti, para ilmuan nahu

hnya daripada mendahului kata kerjanya'.

iii. Pelaku ganti tidak boleh dimansuhkan daripada struktur ayat’, bahkan ia
hendaklah dinyatakan secara nyata atau perlu dibuat hipotesis (andaian).
Sekiranya ia dimansuhkan, struktur ayat akan mengalami kecacatan dan

sukar difahami’. Ini kerana unsur yang menggantikan tempat pelaku tersebut

.,.;5

mengalami perubahan taraf taraf dari ad t kepada 84os

Jadual 3.3 : Contoh Wajib Pelaku Ganti Dinyatakan

Secara Qxﬂ:

Firman Allah s. w t Firman Allah s.w.t’ :
Sl w e ] Pt e o2a i o o
Tet]emnhan 3 “Dihiaskan kepada Terjemahan : Kalau Dia mati atau
hadap benda- b h ( patutkah ) kamu berbalik

benda diingini nafsu. ( berpaling tadah ) menjadi kafir.
Penjelasan : Penjelasan :
- Perl L‘_ ( kesuk ) - Diandaikan pada kata kerja pasif

dinominatifkan selaku pelaku ganti J3 (terbunuh) disertai dengan kata

kepada kata kerja pasif : u:‘) ganti nama ghaib dengan andaian yb
( dihiaskan ). (dia).

! Barakat Yisuf Habbud ( 1994 ),'dudah al-Masalik Ila ’Alfiyyat Ibn Maik, .2, c.1, Beirut : Dar al-Fikr,
h.79
2 Abia Muhammad *Abdullah Jamal al-Din Ibn Hisham ( 1988 ), (e.d) al-Fakhiiriy, Skarh Shudhir al-
Dhahab Fi Ma‘rifat Kalim al-Arab, c.1, Beirut : Dar al-Jail, h.183
* Abii Muhammad ‘Abdullah Jamal al-Din Ibn Hisham (1988), op.cit, h.184
4 Elekmen yang boleh diabaikan dari struktur ayat.
elekmen utama pada struktur ayat.
% Surah Al ‘Imran, ayat 14.
7 Surah Al ‘Imran, ayat 144,



iv. Menepati unsur genus. Ini bermakna sesuatu kata kerja pasif dan pelaku

ya sama ada terdiri daripada

ganti hendaklah di ik

pada unsur g

maskulin' (S0 ) atau feminin® ¢ &S50 ).

Jadual 3.4 : Contoh Menepati Unsur Genus.

Ayat Pasif

Penjelasan Perkatan

G tadh

Terjemahan Hamba  kamu

dicemuh.

enjelasan Perkatan Bergaris |
Kata Kerja Kala Lampau disertai dengan huruf
(3" tanith ( Gl sL5 ) bagi mewujudkan
keserasian unsur genus di antara kata kerja dan
pelaku ganti.

SR i
Terjemahan : Orang-orang kafir
akan diperangi.

Kata kerja kala kini pasif untuk genus maskulin.

v. Kata kerja pasif tidak perlu menuruti unsur bilangan pada pelaku gann"

seandainya ia mendahului pelaku ganti. Jika perkara sebaliknya berlaku, ia

hendaklah menepati unsur bilangan.

Jadual 3.5 : Contoh Pelaku Ganti Berdasarkan Kepada Unsur Bilangan.

telah kena pukul.

Ayat Pasif P Perkataan
o P ":’_’ Kata kerja kala lampau pasif tidak berubah
walaupun pelaku gantinya terdiri daripada kata
Terjemahan : Dua orang pelajar | guaan P B
telah kena pukul.
* hib\ g :‘ Kata kerja kala lampau pasif menuruti unsur

Terjemahan : Dua ;;rang pelajar

bilangan yang terdapat pada subjek. Pelaku
gantinya ialah kata ganti nama ghaib dengan

andaian Wh yang dapat merujuk kepada subjuk.

! Perkataan yang menunjukkan sifat lelaki
2 Perkataan yang menunjukkan sifat perem

* Abi Muhammad ‘Abdullah Jamal al-Din lbn Hns!um( 1988), op.cit , h.193
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3.3 Jenis-jenis Kata Pelaku Ganti
Ahli nahu Arab sejak dahulu lagi telah mengklafikasikan jenis-jenis kata yang boleh
menggantikan tempat pelaku. Didapati jenis-jenis kata tersebut adalah sama dengan jenis-

jenis kata yang sering menjadi pelaku. Kategori katanya adalah seperti di bawah ;

3.3.1 Kata Nama Tulen ( 2 ¢! )

Dimaksudkan dengan kata nama tulen ialah sesuatu kata nama yang yang jelas

terpapar pada ayat' seperti contoh ; O ;}l\g\ JS‘ (Orang-orang kafir telah dibunuh).

Perkataan 933 adalah kata nama dari jenis tulen.

3.3.2 Kata Ganti Nama ( ea)! )

Kata ganti nama di dalam bahasa Arab adalah sama dengan bahasa-bahasa lain yang

se -,

dapat dipecahkan kepada tiga kategori iaitu kata ganti nama pertama’( ’Pk‘i‘ o)
kedua® ( b e ) dan ketiga' ( SOW el ). Secara umumnya, semua

Jjenis kategori ini boleh dijadikan pelaku ganti dalam keadaan pasif.

! Muhammad al-Tunijiy dan Rajiy al-‘Asmar ( 1993 ), Al-Mu jam al-Mufassal fi ‘Ulum al-Lughat ,j.1,c.1,
Beirut : Dar al-Kutub al-‘Timiyyat , h.49

2 faitu W dan o#
* Taitu &3 ¢ <3f ¢ sl ¢ g dan o)
“aitu g4 ¢ @ < LP ¢ o dan &
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Jadual 3.6 : Contoh Penggunaan Pelaku Ganti Dari Kata Ganti Nama.

Pertama Kedua Ketiga
Las [Svyyl 5

(Aku telah dimuliakan) | (Engkau telah dimuliakan) | (Dia telah dimuliakan)
Penjelasan: Penjelasan: Penjelasan:
-Konsonan ta’ pada | -Konsonan ta’ pada KKKL | -Tersembunyi pada
KKKL pasif di atas | pasif di atas adalah kata KKKL pasif di atas
adalah kata ganti nama | ganti nama kedua yang kata ganti nama ketiga
pertama yang | membawa maksud L2
membawa maksud | “engkau”, berada di tempat dengan andaian
“aku”, berada di tempat | nominatif selaku pelaku | (dia).
nominatif selaku pelaku | ganti.
ganti.

Dari aspek lain, kata ganti nama ini juga boleh dipecahkan kepada dua bahagian
iaitu ;

A - Kata Ganti Nama Bersambung ( :}:-i‘ ',;-d\ )

Kata ganti nama ini tidak dapat berdiri ada dirinya sendiri, malah ia terpaksa
bersandaran pada akhir perkataan lain. Oleh yang dimikian, ia tidak boleh dimulai

pada permulaan perkataan dan juga ditegah berada selepas perkataan %) kecuali

pada situasi terdesak yang berlaku pada struktur bait syair yang dikenali sebagai

4 jat) 3y yall ( keperluan puisi ). Sebagai contoh kata seorang penyair :

o BN Wiy e o Gy e uy

Terjemahan : Tiadalah kamu apabila berada di sisi kami melainkan kami
menyediakan tempat tinggal.

! Mustafa al-Ghalayainiy ( 1987 ), Jami* al-Duris al-‘Arabiyyat , j.1, ¢.11, Beirut :Maktabat al-Asriyyat ,
h115
2Ibid, h.116
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Terdapat sembilan patah kata ganti nama bersambung seperti yang terdapat pada

jadual di bawah ;

Jadual 3.7 : Kata Ganti Nama Bersambung.

Konsonan | Contoh Kata Yang Didampingi T
RE) e Aku telah melakukan
I e Kami telah melakukan
P Y Mereka sedang / akan
Vgt
)‘J ui’h& melakukan (bagi maskulin).
s v Mereka berdua sedang /
\
b s akan  melakukan (bagi
maskulin)
53 Mereka sedang / akan
o8 “—’h” melakukan i feminin
[T« )y Ayah engkau.
;‘m XY Ayah saya.
) sy Ayahnya ( bagi maskulin )
% \iﬁ.l\) Ayahnya ( bagi feminin )

Daripada sembilah patah kata ganti nama tersebut, hanya empat patah sahaja kata

ganti nama boleh menjadi pelaku ganti pada situasi pasif iaitu ;

Jadual 3.8 : Kata Ganti Nama Bersambung Pada Situasi Pasif.

|_Konsonan | Contoh Kata Yang Didampingi | Terjemahan
o adi [
3‘}‘ U!amf :il;ll'u‘l:g bmgg_i mgsku/lin akm!.
O L_’._u‘, M;;;kf: :jl;hnt)hzallml.
K X Aku telah dizalimi.




B - Kata Ganti Nama Bersendirian ( J-M-l\ eall
Kata ganti jenis ini boleh berada secara bersendirian serta berasingan dengan kata

lain. Oleh yang demikian, ia boleh berada di permulaan sesuatu kata dan juga tidak

ditegah penggunaannya selepas kata ‘JEIA Kata ganti nama ini ialah mempunyai

sebanyak 24 patah kata dan dapat dipecahkan kepada dua bahagian iaitu bersifat

nominatif dan bersifat akusatif®.

Hanya kata ganti nama bercerai yang bersifat nominatif sahaja dapat menjadi pelaku
ganti pada situasi pasif. la mempunyai sebanyak 12 pata iaitu ;
““0“""“,""““""“r‘"“i“"‘)“v“u‘r‘dﬂﬂo"
Di antara contoh penggunaannya pada pelaku ganti ialah ;
e AU
Terjemahan : Tidaklah dimuliakan kecuali kami.
b b % )

Terjemahan : Tidak dibunuh melainkan mereka.

3.3.3 Magdar Mua'wwal ( S350 yxall y
Terbentuknya magsdar mua'wwal adalah hasil cantuman di antara huruf masdar
(1) dengan kata kerja kala kini. Ia menunjukkan makna sesuatu tanpa melibatkan

unsur masa sepertimana yang terkandung di dalam sesuatu kata kerja’. Ia juga

! Mustafa al-Ghalayainiy ( 1987), op.cit, j.1, h.119
 laitu sebanyak 12 pata kata : U ;0 5 o (Wi (PG ¢ @A)« D D WS (0S5
* Mubammad al-Tunijiy dan Rajy al-*Asmar ( 1993 ), op.cit, h.584.
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dikenali sebagai magdar masb ik ( 3",;i\ 3-\-«1' ), masdar mugaddar (')fli\ Sl\:ni\)

ol se

dan magdar munsabik ( d,-l\ )J.al‘ ), seperti contohnya :

T,

R ekl
Terjemahan : Usahamu dikagumi.

s o es

Struktur ayat di atas boleh dihipotesiskan dengan : JJ‘Q—" ( Usaha engkau

dikagumi ).

3.3.4 Kata Nama Mawgil ( d,.a,u )
Kata Nama Mawsl ialah kata nama khas yang memerlukan keterangan selepasnya'.
Ia memerlukan kepada silat mawsil ( pelengkap mawsil ) yang mengandungi kata

ganti nama yang dapat merujuk kepada kata nama mawgil itu sendiri’. Silat mawsal
ini pada lazimnya terdiri daripada potongan ayat ( d ) atau klausa ( ilai\ 3;-5 ).
Di antara kata nama mawsdl ialah ;

i q:ii\ @\Iw\ (;-,Z:i\ membawa makna “yang” bagi kegunaan genus maskulin.

fi= @Jj‘ ¢ u\:ﬂ\ ¢ "93“\ membawa makna “yang” bagi kegunaan genus feminin.
Contoh penggunaannya pada pasif ;

w5 0 4

Terjemahan : Dilaknat orang-orang yang kufur.

! Glosari Bahasa Dan Kesusasteraan Arab (2000), ¢.2, Kuala Lumpur : Dewan Bahasa Dan Pustaka, h.26.
2 Azizah Fawwal Babati ( 1992 ), op.cit , h.140.



b@\#&bﬁ\,ﬂ,jﬁ%@_‘ﬂ}ﬁ

Terjemahan : Diberkati mereka yang bersedekah hartanya pada jalan Allah.

33.5 Kata Nama Tunjuk ( 3533 ol )

laitu suatu kata nama yang digunak untuk sesuatu yang

dinyatakan'. Ia boleh diklafikasikan kepada tiga bahagian berdasarkan angka bilang

sesuatu yang diajukan iaitu ;
a. Tunggal ( S}K\ ), ia merangkumi ;
i, \ib bermakna ini bagi kegunaan genus lelaki.
ii. O-M bermakna ini bagi kegunaan genus perempuan.
i U5 bermakna itu bagi kegunaan genus lelaki

iv. s bermakna itu bagi kegunaan genus perempuan.

b. Duaan(gg\),iammngkumi;

i oAb kna “ini” ( berd ) bagi k genus
ii. QU bermakna “ini” ( berduaan ) bagi kegunaan genus feminin.

iii. &5 bermakna “itu” ( berd ) bagi | genus maskuli

iv. ot bermakna “itu” ( berduaan ) bagi kegunaan genus feminin.

! Azizah Fawwal Babati ( 1992 ) op.cit, h.99
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¢. Ramai dan banyak ( EJ.-\ ) merangkumi ;
i ;’35 bermakna “mereka ini”.

i, W ;( bermakna “mereka itu”.

Antara contoh pelaku ganti dari kumpulan kata ini ialah ;
a- Alalsd 11 S
Terjemahan : Dikembalikan ini bagi pembawaannya.
b 3T 0ib e

Terjemahan : Cermin ini telah dipecahkan.

3.4 Unsur-unsur Pelaku Ganti.

Setelah pelaku dimansuhkan dari susunan struktur ayat, tempatnya perlu digantikan dengan
sesuatu kata yang boleh mengambil alih tempat tersebut dan menuruti ciri-cirinya. Para
ilmuan nahu bersepakat mengklafikasikan unsur-unsur yang boleh menggantikan tempat

tersebut yang mana pada asalnya ia merupakan salah satu dari unsur-unsur berikut ;

3.4.1 Objek ( & Jill)
Objek ialah suatu kata nama yang menunjukkan berlaku ke atasnya sesuatu tindakan
yang dilakukan oleh pembuat'. Ia termasuk salah satu daripada golongan kata

akusatif.

! Mustafa al-Ghalayainiy ( 1987), Jami* al-Duris al-‘Arabiyyat , j.3, c.11, Beirut : Maktabat al-*Asriyyat ,
hs
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Para ilmuan nahu bersependapat membenarkan unsur objek menggantikan tempat
pelaku setelah ia dimansuhkan dari struktur ayat. Malah sesetengah ulama
menganggapnya sebagai pilihan utama yang harus menjadi pelaku ganti. Ini jelas

kelihatan dengan tercetusnya penggunaan istilah ; “Objek yang tidak dinamakan

siapa yang telah melakukannya™ ( 4 Jd o ,J c.‘.\l\ oy _,nl\ ) oleh sesetengah

ahli bahasa terdahulu. Istilah ini telah mengfokuskan ke arah objek yang dianggap

sebagai unsur utama untuk dijadikan pelaku ganti. Secara tidak langsung mereka

bail lain yang seolah-olahnya tidak boleh dijadikan pelaku

ganti.

Di antara contoh objek dijadikan pelaku ganti ialah ;
Firman Allah SW.T' :
25 ity iy cahy e A e 5 I8 28 8,08 0

Terjemahan : Oleh itu, jika mereka mendustakan kamu ( wahai | Muhammad, maka
i lah engkau berdukacita ), kerana sesungguhnya rasul-rasul yang terdahulu

"

daripadamu telah didustakan juga, mereka telah keterangan
( muYjizat ) yang nyata dan kitab-kitab ( nasihat pengajaran ) serta kitab ( syanal )
yang terang jelas.

Perkataan :j-'-} ( rasul-rasul ) pada ayat di atas adalah nominatif. Ini kerana ia telah

diambil menjadi pelaku ganti bagi menggantikan tempat asal pelakunya Uy &3

( orang-orang kafir ) setelah dimansuhkan dari struktur ayat.

! Surah Al Imran, ayat 184.



Terdapat perbezaan pendapat di antara dua aliran nahu Basrah dan Kufah
berhubung dengfm unsur pelaku ganti dari objek sekiranya pada waktu yang sama
terhimpun unsur-unsur lain seperti kata dasar, adverba dan kata genetif. Kedua-dua
aliran ini cuba mengemukakan hujah-hujah yang konkrit bagi mempertahankan

pandangan masing-masing,

Ahli-ahli ilmuan nahu aliran Basrah kecuali al-Akhfash berpendapat bahawa unsur

objek hendaklah di kan untuk diangk jadi pelaku ganti. Adalah tidak

A

wajar pada p mereka dahului unsur lain sekiranya pada masa yang

1.

sama patnya objek. Seandainya perkara sebegini terjadi, ia dianggap menyalahi

kaedah' ( ,5\3 ). Oleh sebab itu, objek wajid dimominatifkan kerana menggantikan
tempat pelaku yang telah dimansuhkan. Sebagai contoh ;
- oy d et £ T U 5 0

Terjemahan : Zaid kena pukul dengan pukulan yang kuat pada hari Jumaat di
hadapan raja di dalam istananya.

Perkataan :lo hendaklah dimominatifkan kerana telah diambil menjadi pelakn
ganti, walaupun pada waktu yang sama terdapatnya masdar ( ;Ji.u :4}’ ), adverba
( Kata keterangan untuk masa : B #4 dan kata penerangan bagi tempat : il

)f*l\ )dan Kata genetif ()3 ).

“Abd Aziz Mubammad Fakhir ( 1995 ) Taudi} al-Nawh Sharh Ibn ‘Aq4, j.2, c.1, Kaherah : Cetakan
Universiti al-Azhar , h.197
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Manakala ahli ilmuan aliran Kufah pula berpend bahawa unsus lain juga

boleh menjadi pelaku ganti dengan cara pendepanan ( ,-a-w ) atau pengakhiran'

( :,,"J ). Oleh yang demikian, struktur ayat tersebut boleh tersusun seperti berikut ;

coowe oowoes t e

i Q")Qy‘l\é\ﬂw\fﬁ.t;u ,o!.\uurp
Terjemahan : Zaid telah kena pukul dengan satu pukulan yang kuat pada hari
Jumaat di hadapan raja di dalam istananya.

e o3l @ Al Ul a1 B 5 T L e

Terjemahan : Satu pukulan yang kuat telah terkena Zaid pada hari Jumaat di
hadapan raja di dalam istananya.

o we. o0

iii- 013 o a8 il 13 U7 55 3 5 o
Terjemahan : Pada hari Jumaat, Zaid telah kena pukul dengan pukulan yang kuat
di hadapan raja di dalam istananya.
iv- oyts @ i g L6 Lo G5 ety 1 0
Terjemahan : Di hadapan raja Zaid kena pukul dengan pukulan yang kuat di dalam
istananya pada hari Jumaat.
Pandangan mereka diperkukuhkan dengan mendatangkan nas-nas dari al-Quran,
di antaranya ialah ;
i~  Firman Allah SW.T*:

oty 2l ST e 3 138 Gl 03

Terjemahan : Dan orang-orang kafir berkata : “Mengapa tidak diturunkan
al-Quran itu kepada Muhammad semuanya sekali dengan sekaligus?"”

’Muhnmnud Maby al-Din ‘Abd al-Hamid ( 1995 ) Shan Ibn Aqd j.1, c. 1, Beirut : al-Maktab al-‘Asriyyat,

2 Surah al-Furgan, ayat 32.
n



Perk :)T'ﬁ‘wlah"""dcngan katagenwfl;lﬁblmunbegzw

perkataan OTy tetap dimominatifkan sebagai pelaku ganti.

ii-  Firman Allah SW.T':
0583116y U 5 0 BT D559 Gl 10 1457 Gl

Terjemahan : Katakanlah ( wahai Muh d ) kepada orang-orang yang
beriman : “Hendaklah mereka fkan ( kejah, dan gangguan )
orang-orang yang tidak menaruh ingatan kepada hari-hari ( pembalasan
yang telah ditentukan ) Allah ; ( disuruh melakukan demikian ) kerana akan
diberi balasan kepada satu-satu puak yang patut dengan apa yang mereka
telah lakukan.

Abu Ja’afar > membaca kata kerja g‘;"; ? yang bersandaran padanya huruf genetif
(buruf Lam ) dalan keadaan ia berpola pasif *. Perkataan W} diakusatifkan kerana

dianggap sebagai objeknya, manakala pelaku gantinya pula ialah | y‘ff )

Al-Akhfash berpendapat bahawa unsur lain juga boleh menjadi pelaku ganti

sekiranya tersebut dahului objek’. Sebagai contoh ;

- M atan 1 M D%

Terjemahan : Zaid telah kena pukul di dalam rumah.

! Surah al-Jashiyat , ayat 14.

? Nama penuhnya Abii Ja’afar Yazid bin al-Qa’qa’. Wafat pada tahun Hijrah 130.

3 Blmnylngmnyuri:llh.;js@

* Jalal al-Din ‘Abd al-Rahmin bin Abii Bakar al-Sayiitiy ( 1998 ), (e.d) Ahmad Shams al-Din, Ham* al-
Hawimi* Fi Shar Jam*al-Jawami% j.3 ,c.1, Beirut : Dar al-Kutub al-‘Timiyyat, h.521

* Muhammad Mahy al-Din ‘Abd al-Hamid ( 1995 ), op.cit, h.463



Didapati pada ayat di atas, kata genetif ( ?\J\ d ) telah mendahului objek ( 43 ).
Oleh itu, pada pendapat al-Akhfas perkataan 1) boleh dinominatifkan sekira ia
dijadikan pelaku ganti. Ia juga boleh diakusatifkan ( ;A-v:} ) dengan mengekalkannya
sebagai objek manakala kata genetif tersebut berada di tempat nominatif sebagai
pelaku ganti.

Sekiranya objek mendahului unsur-unsur lain, wajib objek tersebut menggantikan

tempat pelaku yang telah dimansuhkan dan ia tidak boleh ditukar ganti dengan

unsur yang lain. Sebagai contoh ;

- MO

Terjemahan : Zaid telah dipukul di dalam rumah.

wer

Perk 4) hendaklah di inatifkan sebagi pelaku ganti. Pada asalnya ia

adalah objek dan juga telah mendahului unsur-unsur lain. Adalah salah sekiranya ia
dikekalkan dalam keadaan akusatif sebagai objek, manakala unsur lain pula menjadi
pelaku ganti sebagaimana seperti susunan ayat di bawah ;

-Mid ;443 & ,p
3.4.1.1 Transitif Dua Objek
Sesetengah kata kerja transitif memerlukan kepada dua objek atau lebih. Apabita
kata kerja ini dipasifkan, hanya salah satu daripada objeknya akan diambil untuk
menggantikan tempat pelaku. Ini bermakna satu daripadanya akan dimominatifkan
sebagai pelaku ganti dan bakinya yang lain kekal dalam keadaan asalnya akusatif'.

! “Abd Aziz Muhammad Fakhir ( 1995 ), op.cit, h.201
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Per lahan untuk kan objek yang harus diambil untuk menggantikan

tempat pelaku mendapat perhatian ahli ilmuan nahu di semua lapisan. Hasilnya,
tercetus pelbagai pandangan yang kadang-kalanya bercanggahan di antara satu sama

lain.
Secara umumnya, perbincangan pemilihan pelaku ganti dari kata kerja transitif dua
objek boleh dipecahkan kepada tiga cabang utama iaitu ;
i, KataKerja Seumpama (gaé{ ( memberi ).
Dimaksudkan dengan kata kerja seumpama k¥ ialah kata kerja transitif
dua objek yang asalnya bukan daripada subjek ( 1451 ) dan predikat ( 31
seperti kata kerja u-‘h'ﬁ{( memberi ), "8 ( memakai ) dan JCo ( meminta )'.
Sebagai contoh ;
2 U aast Echibl
Terjemahan : Saya telah memberi Muhammad sebuah buku.
b i L

Terjemahan : Saya memakaikan orang miskin sehelai baju.

Kebanyakan ahli ilmuan nahu berpendapat boleh jadikan pelaku ganti dari
mana-mana objek tersebut apabila kata kata kerjanya dipasifkan. Seandainya
objek pertama dipilih sebagi pelaku ganti, ia hendaklah dimominatifkan dan
mengekalkan akusatif pada objek kedua, seperti contohnya ;

- U g s
Terjemahan : Telah diberi Muhammad sebuah buku.

! Muhammad Mahy al-Din ‘Abd al-Hamid ( 1995 ), op.cit. h.465
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Objek kedua juga boleh menjadi pelaku ganti seandainya ia bebas dari
kekeliruan yang menyebabkan kesilapan faham. Sebagai contohnya ;
LS Tag sl

Seandainya terdapat kekeliruan, wajib diambil objek pertama sebagai pelaku

ganti. Ini kerana untuk bezakan di antara keduanya dan hindark
kesilapan faham. Sebagai contoh ;
s 15 ;,h'al

Terjemahan : Zaid diberikan kepada Umar.

Pada situasi sebegini, pelaku gantinya hanya boleh pada objek pertama
sahaja. Ini kerana untuk membezakan di antara orang yang mengambil dan
orang yang diambil. Sekiranya objek kedua dijadikan pelaku ganti, sudah
pasti berlaku kesilapan makna yang hendak disampaikan. Dalam konteks ini,
gantian pelaku menjadi orang yang mengambil sementara objek kedua

menjadi barang yang diambil.

Ahli ilmuan aliran Kufah berpendapat pelaku ganti dari objek kedua itu
hendaklah dari kata nama yang ma’rifar’. Seandainya objek tersebut dari
kata nama nakirat’, wajib menyatakan objek pertamanya sebagai pelaku

ganti. Sebagai contoh ;
Terjemahan : Zaid telah diberi dirham.

! Iaitu kata nama yang khusus seperti nama orang, binatang, negara , b dengan J dan
* laitu kata nama umum.
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Oleh kerana objek keduanya ( F‘” ) nakirat, wajib objek pertamanya (‘-Q'j )

menjadi pelaku ganti dan dimominatifkan.

ii.  KataKerja Seumpama b (Menyangka ).

Dimaksudkan dengan kata kerja seumpama :,,b ialah kata kerja transitif yang

mempunyai dua objek pada asalnya subjek dan predikat' seperti ;
- f)\..i et &6

Terjemahan : Saya menyangka Muhammad seorang musafir.
Ungkapan | )b 1.e# adalah objek pertama dan kedua yang pada asalnya

subjek dan predikat JLus Just ( Muhammad seorang musafir ).

Tidak berlaku pertikaian di kalangan para ilmuan nahu Arab sekiranya objek

pertama menggantikan tempat pelaku. Akan tetapi, untuk menjadikan objek

kedua sebagai pelaku ganti d pelbagai pand: yang boleh
dipecahkan kepada berikut ;

Gol b d: bahawa objek pertama adalah yang terbaik

P P P

untuk dijadikan pelaku ganti. Namun begitu, mereka juga mengharuskan
objek kedua menjadi pelaku ganti dengan bersyarat’. Di antara mereka yang
mendukungi pendapat ini ialah Talhah, Ibn ‘Usfir dan Ibn Malik. Sebagai

contohnya ;

! Mubammad Mahy al-Din ‘Abd al-Hamid , op.cit, h.465.
2 Al-Sayitiy ( 1998), op. cit, h.519.
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R TE ATk

Terjemahan : Di. kak hari terbit.

Di antara syarat yang membolehkan objek kedua dijadikan pelaku ganti
ialah :
a) Bebas dari kekeliruan. Sekiranya berlaku perkara sebaliknya, tidak
dibenarkan objek kedua menjadi pelaku ganti, seperti contoh :
- gy S b

Terjemahan : Disangkakan kawan kamu bernama Zaid.

Situasi ayat di atas mewajib objek pertamanya menjadi pelaku ganti bagi
menghindarkan berlakunya kekeliruan dan kesalahan makna yang hendak

disampaikan. Oleh sebab, itu susunan yang betul bagi ayat di atas tafah ;

Terjemahan : Disangkakan Zaid adalah kawan kamu..

b) Bukannya daripada potongan ayat atau kata genetif, seperti contoh :
Terjemahan : Disangkakan ayah Zaid sedang tidur.
bl 1 g 5

Terjemahan : Disangkakan Zaid ada di dalam rumah.



iii.

Sebetulnya perkataan J) hendaklah dimominatifkan selaku pelaku ganti.
Ini kerana objek keduanya terdiri daripada potongan ayat : Lv’li ol ‘Ja_} :,L
atau kata genetif : yl0) § X) b

Abu Hayyan menambah syarat tersebut dengan mengatakan bahawa objek

kedua itu hendaklah bukan dari kumpulan kata nakirat'.

Sementara satu golongan lain pula menegah secara mutlak objek kedua
dijadikan pelaku ganti. Mereka mewajib pelaku gantinya hanya boleh
dilakukan pada objek pertamanya’. Ini kerana objek pertamanya adalah
subjek yang merupai sifat pelaku. Oleh itu pada pendapat mereka, adalah
tidak wajar menggantikan tempat pelaku tersebut kecuali objek pertamanya
sahaja. Pandangan ini dimanopoli oleh al-Jaziiliy dan al-Khadrawiy.

Kata Kerja Seumpama ;\3\ ( Memilih ).
Dimaksudkan dengan kata kerja seumpama ;F.'"-‘ ialah mana-mana kata
kerja transitif dua objek yang mana objek pertama adalah dengan zatnya

sendiri manakala objek keduanya adalah daripada huruf genetif

sama ada secara nyata atau perlu dibuat hipclesis’.

! Al-Sayitiy (1998 ), op. cit, h.519
2 bid.

3 Ibid, h.520



Terdapat dua pendapat yang saling bercanggahan di antara satu sama lain
untuk menentukan adakah wajar objek kedua kata kerja transitif pasif

tersebut menjadi pelaku ganti. Mereka ialah ;

a) Al-Farra’ dan Ibn Malik berpendapat objek keduanya boleh
menggantikan tempat pelaku yang telah dimansuhkan’. Contohnya ;
-5 Je i J,..-a

Terjemahan : Dipilih dari kalangan orang lelaki Zaid.

b) Kebanyakan para ilmuan nahu Arab dan di antaranya ialah Abi
Hayyan menegah objek keduanya menggantikan tempat pelaku. Ini
kerana ia memerlukan hipotesis kehadiran huruf genetif. Oleh sebab
itu, wajib objek pertama dinyatakan sebagi pelaku ganti’. Contoh
yang diutarakan ialah ;

Terjemahan : Dipilih Zaid dari golongan orang lelaki.

Objek keduanya perlu dibuat hipotesis dengan kehadiran partikel u‘

yang membawa maksud “dari”.

3.4.1.2 Transitif Tiga Objek
Sesetengah kata kerja transitif ~mempunyai tiga objek. Di antara kata kerja

seumpama itu ialah kata kerja 'pi"‘ ( mengetahui ) dan J}‘ ( melihat ), seperti

contoh :

! Al-Sayitiy ( 1998 ), op. cit, h.520
2 Ibid.



Rajah 3.1 : Contoh Kata Kerja Transitif Tiga Objek

AT *"” reint
Terjemahan : Saya memberitahu Zaid bahawa kambing kamu gemuk.
1

o5 5T 1,
e g5 s ost

' v
Ohjgk Objek KonsonanTa':  Kata Kerja
Ketiga Periame Pelaku. Kala Lampau

Para ilmuan nahu Arab kebanyakannya berpendapat wajib objek pertamanya
menggantikan tempat pelaku apabila kata kerjanya itu berbentuk pasif. Ini kerana
objek pertama merupakan objek yang sebenar, manakala objek kedua dan ketiga

merupakan subjek dan predikat pada asalnya. Oleh itu, mereka menegah pelaku

ganti selain daripada objek per Sebagai hnya ;

Terjemahan : Diberitakan Zaid bahawa kambing kamu gemuk.

Segelintir daripada mereka membolehkan objek kedua atau ketiga menggantikan
tempat pelaku dan menjadi pelaku ganti dengan syarat ia mesti bebas dari
kekeliruan®, Oleh sebab itu, ayat tersebut boleh susunan seperti struktur berikut ;

a- Goade L3 T QIS

be foace 8L Ly ol

!Ibid, h.520
2“Abd Aziz Mubammad Fakhir (1995), op.cit, h.201.



3.4.2 Magdar ( Kata Nama Dasar )
Masdar boleh didefinisikan sebagai suatu lafaz yang menunjukkan sesuatu peristiwa

tanpa melibatkan unsur masa. la juga mengandungi huruf-huruf kata kerjanya'.

Sebagai contoh perkataan Uﬁ ( pengetahuan ) merupakan masdar kepada kata

kerjanya @& ( tahu ).

Magdar atau kata namanya’ juga boleh menggantikan tempat pelaku apabila ia

pati syarat-sy ya. Pengg ya jelas kelihatan sebagaimana yang terdapat
di dalam al-Quran.

Firman Allah s.w.t* :

..

i 55

Terjemahan : Apabila ditiup sangkakala dengan sekali tiup.

5:\.-\3

Syarat-syarat yang membolehkan masdar menjadi pelaku ganti ialah ;

i. Bertagrif ( \‘J;ﬂ‘\ )
Dimaksudkan dengan bertasrf ialah ia tidak tetap dalam satu keadaan sahaja,

bahkan ia bebas menerima keadaan nominatif, akusatif dan genetif berdasarkan

kepada situasinya. Sebagai hnya, perk ;-"jboleh‘ bah-ubah barisnya

berdasarkan kepada tempatnya pada struktur ayat seperti ;

! Mustafa al-Ghalayiniy ( 1987), op.cit, h. 160.

% Kata nama masdar menyerupai magdar dari aspek menunjukkan peristiwa dan kesan tindakannya. Akan
tetapi ia tidak mengandungi semua huruf kata kerjanya sepertimana masdar .

* Surah al-Haqqat , ayat 13

81



a- Dimominatifkan kerana menjadi subjek, contohnya :
AT TP TS
- G5y i

Terjemahan : Kefahaman penting bagi seorang pelajar.

b- Diakusatifkan kerana jadi subjek :J\ h
8 s ey
“E237% ot O

Terjemahan : Sesungguhnya kefahaman itu penting.
c- Digenetifkan dengan partikel jarr ().

- P,"_B\UJ;;JM\J.&I

Terjemahan : S g pelajar ber kepada kefah

Sekiranya magdar itu tidak bertagrif', ia ditegah menggantikan tempat pelaku
seperti perkataan ;

a- A S ( Memohon perlindungan Allah s.w.t).

Perkataan 3@ adalah magsdar miniy* yang merupakan devirasi kata kerjanya 3 ﬁ‘

yang membawa maksud aku memohon perlindungan. Orang Arab tidak

menggunakan perkataan ini secara bersendirian, bahkan ia sering disandarkan

kepada nama tuhan Aliah SWT. Ungkapan asalnya ialah ; 13é dbls 5 YR

! Bilangannya hanya sedikit, di antaranya ialah ; &55 « QAL (- (&fiys « G50
? faitu salah satu bentuk magdar yang dimulai dengan huruf mim (¢ ) pada permulaan perkataannya.
82



b- it Dxie ( Maha suci Allah s.w.t ).
Perkataan 0%z adalah kata nama magdar yang membawa maksud 'c;;-ﬁ\

daripada kata kerjanya c:- Ia juga sering kali disandarkan dengan dengan

nama Allah s.w.t.

ii. Khusus ( :.,n::v'il ).
Dimaksudkan dengan khusus ialah dapat difahami dengan baik berdasarkan kepada
pertambahan maksud yang dibawanya' melalui aspek-aspek berikut ;
a) Menyatakan sifatnya seperti ;
- 'g\f "h H;

Terjemahan : Diketahui ilmu amat berfaedah.

b) Bersandaran dengan sesuatu yang lain seperti ;

. ;,n;;)\&""”i

Terjemahan : Difahami dengan kefah orang-orang cerdik ( mantap ).

¢) Menunjukkan angka bilangan seperti ;
-0 e

Terjemahan : Kena pukul dengan dua pukulan.

'Muhammad bin Ahmad bin ‘Abd al- Bariy al-*Ahdal ( 1990 ), al- Kawakib al-Duriyyat, j.1, c.1, Beirut :Dar
al-Kutub al-‘Iimiyyat. (1990), h. 174
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Oleh itu, adalah tidak lengkap sekiranya masdar yang dinyatakan itu semata-mata

adalah b 1 k mperkuatkan kata ( :A;di ). Ini kerana ia tidak membawa

pertambahan makna yang boleh memperlengkap struktur ayat serta dapat difahami,
seperti contoh ;
e lofe

Terjemahan : Kena pukul pukulan.

Dalam konteks ayat di atas, kehadiran magdarnya tidak membawa pertambahan
makna yang boleh difahami. Sebetulnya ia hendaklah dikhususkan sama ada dengan

cara seperti yang dinyatakan di atas seperti ;
a- menyatakan bilangannya seperti ; if,o < ,:o ( satu pukulan )
b- bersandaran dengan sesuatu yang lain seperti ; ;’ﬂz’\ Sal O

( pukulan seseorang ).

3.4.3 Adverba ( Kata Keterangan )

Adverba ialah satu kata nama bersandaran yang perlu dibuat hipotesis b bagi

menyatakan masa atau tempat berlakunya sesuatu perbuatan'. Sekiranya ia tidak
memerlukan kepada hipotesis, ia akan menjadi kata nama biasa yang berfungsi
menurut agennya. Sebagai contoh ;

-l pd ol

Terjemahan : Jangan kamu sia-siakan hari muda kamu.

! Mustafa al-Ghalayiniy ( 1987 ), op.cit, j.2, h.48



Dalam konteks ayat di atas, perkataan f\ﬂ tidak menjadi adverba bahkan ia merupakan

kata nama biasa yang berfungsi menurut agennya pada struktur ayat. Ia diakusatifkan

karana menjadi objek.

Adverba boleh dipecahkan kepada dua bahagian iaitu ;

i. Zarf al-Zaman iaitu satu kata p yang jukkan tempoh masa

-

berlakunya sesuatu peristiwa'. Di antaranya ialah ; 'C_',:-(L a Yt A
42 (> dan pi&. Antara contoh penggunaannya pada ayat pasif ialah ;

J oo

| &

Terjemahan : Saya telah bermusafir pada waktu malam.

ii. Zarf al-Makan iaitu satu kata yang tempat

- .. we 1 ez
berlakunya sesuatu peristiwa’. Di antaranya ialah ; fu{ c sy « &9 dan Cod

dan antara contoh penggunaannya pada ayat pasif ialah ;
-SN. ..h . ;:“-} - ’;.

Terjemahan : Zaid telah duduk di bawah pokok.

Adverba boleh digunakan untuk menggantikan tempat pelaku sekiranya ia berfacdah
melengkapkan struktur ayat bagi difahami. Oleh itu, ia akan terhasil sekiranya syarat-

syaratnya dipenuhi melalui salah satu cara berikut ;

; Mustafa al-Ghalayiniy ( 1987 ), op.cit, j.2, h.48.
Ibid
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i. Bertagrff!

Dikehendaki dengan bertasrif ialah ia tidak beku pada satu keadaan sebagai

zarf semata-mata. Bahkan ia boleh berubah-ubah tanda kebah jadi
nominatif, akusatif dan genetif mengikut tempatnya pada struktur ayat’.

Sebagai contoh ;

a- \-J\Al) pg-'
Terjemahan : Dipuasa bulan Ramadhan.
b- el of [l

Terjemahan : Diduduki bawah pokok.

ii. Khusus.
Dimaksudkan dengan khusus ialah ia mendatangkan makna baru yang dapat
menghilangkan keraguan pada struktur ayat. Pengkhususan ini boleh terjadi
melalui salah satu cara iaitu’ ;
a) Bersandaran pada sesuatu yang lain seperti ;
IEWIRS: Ry

Terjemahan : Diazan pada waktu sembahyang.

b) Menyatakan sesuatu sifat seperti ;
Terjemahan : Berjalan pada hari yang baik.
! Terkeluar daripada bertagrifialah Masdar Tak Bertasrf iaitu ia tetap pada satu keadaan akusatif sahaja.
Di antaranya ialah ; 13 ¢ g4 ¢« 3% dan pue

2« Abbis Hasan ( 1973 ), op.cit, h. 115
*Ibid h.116



¢) Menjadi kata nama Khusus ( B j\i' ;L\ ) seperti ;

- 0uh i L

Terjemahan : Hari ini disukai kerana cuacanya sederhana.

3.4.4 Kata Nama Genetif.
Kebanyakan ahli ilmuan nahu bersepakat mengharuskan kata nama genetif

( kata sendi ) menggantikan tempat pelaku dengan bersyarat. Lafaznya tetap dalam

keadaan genetif disebabkan kehadiran partikel jarr, tetapi tempatnya pada struktur

ayat adalah bersifat nominatif sebagai gantian pelaku'. Sebagai contoh ;

o 83

- AP
Terjemahan : Berjalan dengan Zaid.
Kata nama Zaid digenetifkan dengan huruf b’ ( ¢\J! ) dan pada masa yang sama ia

berada di tempat kata nama nominatif sebagai pelaku ganti.

Terdapat dua syarat yang perlu dipenuhi bagi memastikan ia berfaedah melengkapkan
struktur ayat serta dapat difahami dengan baik iaitu ;
i Partikel Jarr Bertagrif.

Dikehendaki dengan prektikel jarr bertasrif ialah huruf-huruf yang tidak kekal

kegunaannya untuk sesuatu jenis kata atau keadaan tertentu sahaja”. Di antara

huruf-hurufiya ialah 5 63V ¢ b ¢ (& « 5% ¢ I ¢ 2 dan g1 . Ini bermakna,

terkeluar daripada prektikel jarr bertagrif ialah ;

! *Abbas Hasan (1973 ), op.cit, h. 117
2 Ibidh. 118.
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a- u:" ¢ &4 ¢ Qs : kerana penggunaanya khusus untuk Kata nama nyata

(ot gy,
b- L)} : kerana penggunaannya untuk kata nakiraf.

¢ 3 ¢ 831 ¢ ¢ : merupakan prektikel sumpah ( =i O% ) yang

digunakan khas ketika b h.

- &> ¢ 136 « %5 : merupakan prektikel pengkecualian ( s&y1 Q% ) yang

berfungsi untuk pengkecualian sesuatu.

ii. Kata Nama Genetif Khusus.

Kata nama yang digenetifkan hendaklah berfaedah b makna tambah.

serta dapat menyempurnakan maksud yang hendak disampaikan. Ia akan
terhasil melalui salah satu cara berikut' ;
a) Menyatakan sesuatu sifat seperti ;
- gt g e s
Terjemahan : Diambil dari taman yang masak.
b) Bersandaran dengan yang kata lain seperti ;
- sligbg s
Terjemahan : Terpotong pada saluran air.
¢) Kata Nama Khusus.

- B oS
Terjemahan : Tertidur di dalam rumah ini.

! ‘Abbas Hasan (1973 ), op.cit, h. 119
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3.4.5 Ungkapan Percakapan.
Para ilmuan nah\._| berselisih pendapat berhubung masalah pelaku ganti yang
kekadangnya terdiri daripada potongan ayat. Di dalam menangani permasalahan ini,
terdapat golongan yang pro dan kontra. Perbincangan mereka nampak lebih serius
apabila memperkatakan firman Allah' s.w.t :

- uliad (s \j\i?}ﬁ!@\,u‘lwb—)‘(b!}
Terjemahan : Dan apabila dikatakan kepada mereka : “Jaganlah kamu membuat

kerosakan di muka bumi”, mereka menjawab : “Sesungguhnya kami orang-orang yang
hanya membuat kebaikan.”

Kata kerja JJ ( dikatakan ) adalah berbentuk pasif. Oleh sebab itu, mereka mencari-cari

dimanakah terletaknya pelaku ganti yang harus menggantikan tempat pelaku yang telah
dimansuhkan. Segelintir daripada mereka berpendapat bahawa gantian pelakunya ialah

ayat 1 ? yang terdapat selep iaitu ; UP.)(J‘ o lﬂf..if N ( Janganlah kamu

melakukan kebinasaan di atas muka bumi.)

Manakala satu lain h ayat dijadikan pelaku ganti. Mereka

menyatakan pelaku ganti bagi kata kerja pasif ng terpaksa dibuat andaian kata ganti ¢

yang perjelaskan hendak disampaikan. Oleh itu, boleh diandaikan bahawa maksud

yang ingin dinyatakan itu ialah ;

! Surah al-Baqarah, ayat 11.
? Bahjat ‘Abd al-Wahid Salib (1993 ), al-4’rab al-Mufassal li kitab Allah al-Murattal, j.1, c.1, Amman : Dar
al-Fikr, h.19.
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B B 4 48
Terjemahan : Dan apabila dikatakan kepada mereka satu kata yang tegas.

Pada pand mereka kehadiran ayat 1 im(y}‘llgl‘;uﬂ);ituhanya

sebagai penjelasan dan penerangan yang tidak dii 'rabkan.'

Pand. 1 0

F yang p ramai kan bahawa boleh dijadikan ayat

sebagai pelaku ganti sekiranya ia terdiri daripada dialog ( L'S‘ U2 ) yang biasanya

terletak selepas kata kerja pasif ;}J.Z

Penulis k d: yang yatakan bahawa boleh dijadikan ayat sebagai

pelaku ganti sekiranya ia terdiri daripada dialog ( %5# A2 ) adalah releven. Keadaan ini

lebih senang kepada pendengar untuk menentukan pelaku gantinya. Ini kerana mereka
tidak memerlukan kepada andaian kehadiran pelaku ganti yang terdiri daripada damr

ghaib. Malah ia dapat dilihat dengan jelas terpapar pada struktur ayat dialog tersebut.

!aitu D1 EW A U J£ Y
2 Mubhammad Ragliy al-Din bin al-Hasan al-Istirabadiy ( 1998 ), Sharp Kafiyat 1bn Hgib, j.1,c.1, Beirut :
Dar al-Kutub al-‘Iimiyyat , h. 190



3.5 RUMUSAN
Telah diperbahaskan secara panjang lebar di dalam bab satu dan dua tentang teori-teori
penggunaan ragam pasif yang merangkumi bentuk kata kerja pasif serta kata nama yang

seumpamanya dan perihal pelaku ganti. Kedua-dua elekmen ini perlu difahami dengan

hail .

bagi menj: proses penyelidikan penggunaan ragam pasif yang terdapat di

dalam bahasa Arab.

Berdasarkan kepada teori-teori yang telah dikemukakan, satu analisis penggunaan ragam
pasif di dalam surah Al ‘Imrin akan dip Teknik p data dan hasil

dapatannya akan dibentangkan di dalam bab seterusnya.

91



	AKD0073.TIF
	AKD0074.TIF
	AKD0075.TIF
	AKD0076.TIF
	AKD0077.TIF
	AKD0078.TIF
	AKD0079.TIF
	AKD0080.TIF
	AKD0081.TIF
	AKD0082.TIF
	AKD0083.TIF
	AKD0084.TIF
	AKD0085.TIF
	AKD0086.TIF
	AKD0087.TIF
	AKD0088.TIF
	AKD0089.TIF
	AKD0090.TIF
	AKD0091.TIF
	AKD0092.TIF
	AKD0093.TIF
	AKD0094.TIF
	AKD0095.TIF
	AKD0096.TIF
	AKD0097.TIF
	AKD0098.TIF
	AKD0099.TIF
	AKD0100.TIF
	AKD0101.TIF
	AKD0102.TIF
	AKD0103.TIF
	AKD0104.TIF
	AKD0105.TIF
	AKD0106.TIF
	AKD0107.TIF
	AKD0108.TIF
	AKD0109.TIF
	AKD0110.TIF

